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Nechoeme pen£e zadarmo. Poskytujeme za nepatrne predplatne revui, ktera 
obsahem i ŭpravou dŭstojne represent^ ceske esperantisty doma i v cizine, revui, 
ktera uspesne maze se meriti 8 kazdou jinou revui esperantskou Prohlednete si 
dosav&dnich pet roĉnikŭ revue — vydanycb za pomerŭ nad pomySleni ohtiznych 
— a porovnejte je 8 esp. casopisy jinymi! Povsimete si. kobk tu cennych elanku 
a zprav trvaleho obsaliu, v nichz kazdy Ĉtenar najde milou zahavu a pouceni! 
Povsimnete si, 8 jakou peelivosti jsou tu vybrany vazne prace vainyeh bdi! Po- 
viimnete si dueha a smeru tech praci a i jich dokonalosti jazykove a uznate, 
ze prace v revui shromazdene jaou dobrym vzorem a vybornou skolou pro via 
po strance vecne i jazykove! A eve uznani vtelte v tin: predplatte se! 

T), kdoi si toto fifilo prohledfi, prosime zdvofile: jste se rozhodnouti 

pro odebiranl naii revue* racte nam to oznamiti priloienym listkem; v opacnem 
pHpade vrafte nam cislo zpet v pŭvodnun obalu. 


Naval latky a nedostatek inista zavinily,-* ze mnohe zprivy objevuji se opo- 
zdene, ze mnohe byly odlozeny a nektere i vynechany. Nemuzeme za to, proto 
nechf ĉtenan prominou a snazi se rozsiriti' poĉet naŝieh predplatitelŭ, bychom 
my mohli rozairiti objem c&sopisu, a tak vyhovovati vsestrane. 

Zmerta vydav&tetetva, tfckarny, administrace a expedice znemoznila nam 

vydati toto cislo presne v ohlaseny cat. SEbqjeme vsak zavazne, ze vsechna printi 
cisla v\jdou presue 25. ding v mesici. 

Posledni dvojcislo ininnleho ronifku vydano bvlo vydavatektvem drive 
nezli jsein je zamvslel vydati a proto obsahovalo pouze material jiz drive mnou 
pHpravesf a vysazeny a vyslo liez .materi:da jeste prij.nrvovaneho. I*rosim sna- 
ine pp. predplatitele, aby prominuii mi neuplnost a neurovnanost cisla i ol»sahu 
minuleho rocniku. Zaroveh njisfuji itenare, ie v budocnosti zadne 
cislo nevyjde bez me revise, tak/e se uz nestane, aby el&nky nebyly u- 
konccny net>o aby l»yly nenpravue zarazcny a pod. Rouŝka. 

Prittf itelo (VI, 2), bude obsahovati 20 stran a bade zaslano jenom tem, 
kdoz zaslou predplatne nebo se prihlasi piserane za odberatelc. Procaine o vearai 
pHUffty, abychom mohli stanoviti naklad iidti 

Doplatne za roĉmkj inlnule adresujte panu Iglauerovi (Praha III., Kampa. 
495), predplatne na rok novy p. Bouskovi (Smicbov 780, Xa Celne 4). '* 

Listarna redakce — P. 0. Krivoklat. V5e uverejnime — jen strpierf: 
latky mnoho a mista inalo. I>iky! — P. F. Olomouc. Prerov pozdeji. Piednaŝka 
v Pottingeu?! Za zj>rav>' a doklady vfdy ijik. — P. D. Boznov. Dik za upo- 
znrneni, zasilku i blaboprani. — Pp. B. S, Ujezd-Svirov. JHky za dopisy, 
pozvani i blaboprani. Xavnteva zatim nemozna. Co po>ta? — P. K. Zi den ice. 
Prani (vymena) \yhovime ochotne. Oprava m?dopatK*nim opozdena. Dik za npo- 
zorneni. — P. V. A. Sjezd pieman v Londyne 2C—29. VII. 11. (referat jsme 
nemoldi uverejniti pro nedostatek mistal — P. Fr. Dvorni k. Yyhovime pozdeji. 

Adresoj de diversland^j korespondantoj. —1. Nikolai Iv.Pe<igarg( v 11. ven, 
Bulgarujo. — 2. Papp Alajos, Radisics-u, 31. Zombor, Hungariu. — 3. W. B. 
Fraser, Granvillestreet. 1*i. (it. Grimsby, Angk^jo. — 4. A. W. Boss, Mitchells 
Oeek, Wellington. N. S. W.. Australio. — 6. F. W. Salome. Marine Guard, U. 
8. S. Saratoga, Asiatic Fleet, Yocohama. Japanujo. — 6. Christian Pabst, ler- 
nanto, Luzern. Hotel Biitli, Svisio. — 7—Ed. Ziemann, stud, med., p. adr. s-o 
Tb. Lŭdtke, Stettin-0 rŭidibf, Elysiumstr. 20, Germanujo. — 8. Samuel Guerin, 
institieur, Aidiu, Azia Turkujo. — 9. Earolo del Pozo, Puebla, Calle de Astomlia, 
16, Bilbao, Hispanujo. 

Calendar svazn deliuckych t^locviĉnjch jednot na rok 1912 obsahtĝe radu 
velmi ptknych elanku, z nichz uvad. : VI »>• ; silou k inteligeuei. Z dejin socialni 
theorii, 0 prvxd ponpocd, Tridni l>oj. Divci telocvik, 0 styku s urady atd. Za 80 h 
zafife Svaz d. t. j. v Praze, Hybernska 7. : - • ^ ^ J. 

Casopis pro nrjotleJSf mladez: Besidky malych, IYaha II, Lazarska 45; rocne 
K 1*30. Besidkova knihovna: sesit za 12 h. 

Nova hra pro dxi osobj : Bergrŭv ^Kival 44 . Dotaay zodpovi: Mate Berger, Xusle. 

Monogram? zlatem aeb stribrem vvaivanĉ vkusnS a levne provadi ABartosovi, 
Xusle 517. (E8]»erHntistka). 
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rozReŝen! otAzky pomocnĉho jazyka 

DOROZUMlVAClHO. 

rfedmluva k prve knize o esperantu. Napsal Dr. L. L. Zamenhof. Prelozil 

Rud. Hromada. 

Pfedkhidanou zde brozuru*) ĉtenaf vezme do rukou asi s neduverou, 
s pfedem hotoyvm mfnenfm, ze mu bade navrhovftna nejaksi neuskute- 
ĉnitelna utopie: musfm proto predevsfm ĉtenare pofudati, aby odlozil 
tento predsudek a aby vazne a kritickv uvazoval o navrhovane veci. 

JL %r v 

Nebudu ŝiroce mluviti o tom, jaky obrovsky vyznam melo by pro lid- 
stvo zavedem jednoho obecne prijateho jazyka mezinarodniho, jenz by 
byl rovnopravnym vlastnictvi'm celebo sveta, nenalezeje specielne 
zadnemu z existujfetch narodŭ. Co ĉasu a prace se ztr£ci ucenfm se 
eizfm jazvkum a pres to vŝe, vyjedeme-li za hranice naŝf vlasti, nenf 
nam mozno dorozumeti se s podobnvmi nam lidmi. Co ĉasu, prace a 
bmotnych i>rostredkvi se ztracf tfm, aby del jedne literatury dostalo se 
vŝem ostatnim literaturam a na konec kazdy nmze preklady seznamiti se 
jen s nepatrnou eastf cizf literatury; kdyby ale existoval jazyk mezi- 
narodnf, bvly by vseehny preklady porizovany do tohoto jazyka neutral- 
ntho, vŝem srozumitelneho adfla, ktera jsou povahy mezinarodnf, bylaby 
asi psana pffmo v nem. Padly by ĉfnske zdi mezi literaturami; literarm 
vytvory jinych narodŭ staly by se nam tak pffstupnymi jako dfla naŝeho 
vlastmbo naroda; ĉetba stala by se spoleĉnou vsem a zaroveh s m take 
v^chova, idealy, pfesvedeem, cfle — a narody by se sblfzily jako jedna 
rodina. Jsouce nuceni rozdeliti sviij eas mezi rozlicne jazyky, nemame 
moznosti venovati se jak treba ani jednomu z nich a proto na jedne 
strane velice zrfdka nekdo z nas ovlada dokonale svuj jazyk matersky 
a na druhe strane jazyky same nemohou se jak nalezf vypracovati a my 
mluvtce naŝim materskym jazykem, jsme ĉasto nuceni bud brati slova 
a vyznamy cizfch narodŭ nebo vyjadrovati se nepresne nebo dokonce 
pro nedostateĉnost feci nedokonale mysliti. Jinak by tomu bylo, kdyby 
kazdy z nas znal jen dva jazyky; pak byebom je ovladali lepe a ty jazyky 
lepe by se vypracovavaly a zdokonalovaly a staly by mnohem vyse nez 

V 

stojf nyni. Red je prece hlavnun dmitelem civilisace; prave redfjsme se 

*) t. j.: Jazyk mezinarodm. Predmluva a ŭplna uĉebnice. Dro Esperanto. Varsava 

1887 (rusky, polsky, franconzsky, nemeck}', anglick> f .) Pozn. red. 
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tolik povznesli nail zvirata a ĉim vyŝe stoji jazyk, tlm rychlejsl pokroky 
dela narod. Rŭznost jazykova je podstatou rozdflnosti a vzajemne nemi- 
visti mezi narody, ponevadz tato obyĉejne padne do oĉi. setkaji-li se 
lide: Lide si nerozumi a proto se jeden ke druhemu chova cize. Setka- 
vajfce se s lidmi neptame se jich po jejich politiekein presvedĉenf, na 
ktere ĉasti zemekoule se narodili, kde bydlilijejich praotcove pred nekoli- 
ka tisiei Iety, nybrz tito lide promluvi a kazdy zvukjejich feĉi pfipomfna 
nam, ze jsou nam cizi. Kdo jedenkrat zkusil bydliti ve meste, kde bydlf 
lide r&znych- narodŭ navzajem zapasicfcb, ten poci'til nepochybne, jakv 
obrovsky uzitek pfinesl by lidstvu jazyk mezinarodni, jenz nevtiraje se 
v d om&ci zivot narodŭ molil by byti. aspoŭ v zenn'cb s rfiznojazyenym 
obyvatelstvem, jazykem statin'm aspoleĉenskvm. Jaky koneĉne obrovsky 
vyznarn niel by jazyk mezinarodni pro vedu. obchod — jednim slovem. 
pri kazdem kroku — o tom nemnsfni ŝiroce mluviti. Kdo aspoii jednou 
vazne zamyslil se nad touto otazkou, ten uzna, ze zadna obef nebyla by 
jirfliŝ velka, jestlize bychom ji mohli dosahnouti jazvka vselidskebo. 
Proto kaidy, i sebe slabs! pokus v tomto smeru. zaslouzi pozornostf. 
Veci, kterou zde predkladam vefejnosti. jsem obetoval sva nejlepSi leta; 
doufaui, ^e take ĉtenar venuje rad veci pro jeji dnlezitost trochu trpe- 
livosti a ]iozorne preĉte pfedlozenou broŝurn az do konce. (Pokr.e.) 


LA MILITO. 

Yerkis F. Pi y Mar gall. Tradukis J. Bremon, 

La milito estas legitima sole tiam, kiam ĝi havas kiel celon la sen- 
dependecon de popoloj, an la malfermon de vojoj por la bomaro, kiujn 
fermis la egoismo de la nacioj. Nobla milito estis tiu. kin forprenis al 
la povo de Turkujo la Grekojn, kaj tiu, kiu jirenis al Aŭstrio Lornbar- 
dion kaj Venecion. Alilito nobla kaj granda estis tiu, kiun faradis Fran- 
cujo kontraŭ Eŭrojio por starigi la rajtojn de 1’ homo: noblaj ankafi 
tiuj, kiuj malfermis al la komerco de 1’ mondo la pordon de 1’ Bosporo. 
Malnoblaj, tri fojojn malnoblaj, estis tiu, kiu restarigis en 1823 en 
Hispanujo la despotismon de Ferdinando, tiu. kiu en 1848 forĝis la 
katenojn por Hungario, tiu, kiuen 1863 forŝtelis alDanujo la dukland- 
ojn de Elbo. Malnoblaj estas precipe tiuj, kiujn inicias la spirit*) de 
religio aŭ raso. 

Same mi diras pri la militoj kun malaltaj celoj. Estas inda ĉiu lukto 
porredimi popolon, starigi justecon, aŭigi mastron de si mem ĉiun ho- 
man estulon. Abomenindaj estas tiuj. kiuj celas limigi inter la paĝoj de 
Biblio la penson kaj igi la naciojn posedajon de la reĝoj. Ekzistas an- 
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koraii homoj naskiĝintaj por esti servuloj, lduj adoras la servadon: unu 
el tiaj abomenaj militoj niinacas nin ankoraii. 

Sin rigardas reciproke kun maltrankvilo la nacioj el Europo, kaj 
ili armiĝas kvazau la malamiko estus jam en la landlimo aŭ marlK>rdo. 
Ili senĉese pligrandigas siajn armeojn kaj siajn kirasŝipojn, kaj ne 
povas afidi kun trankvilo, ke la najbaro liavas plian batalionon aii plian 
ŝipon. Por armeo kaj eskadro, oni elspezas nun minimume 300—400 
milionojn da frankoj, kaj centojn da milionoj oni destinas por la aceto 
kaj konstruo de novaj ŝipoj. 

Oni reciproke sin niinacas sen batali: sed dum la okazo ne alvenas 
la nacioj ekzercigas siajn armilojn, kaj praktikas siajn militajn instink- 
tojn, plilarĝigante siajn konkeritajn landojn kaj maltrankviligante la 
regionojn de la Ekstrema Oriento. Puŝas ilin nenia honesta celo; ilin 
movigas sole la dezirego plivastigi siajn negocojn kaj landojn, gajni 
influon, akiri gravecon. 

Ni progresis iom dum tiu ĉijarcento. Diversfoje nijuĝis enterigita 
la militon, kaj ni vivadas en stato de milito. La forto estas la rajto in¬ 
ter la nacioj. Per la forto ni volas konservi eterne, sub nia jiovo, la te- 
rojn konkeritajn, kredante ankoraii ke la popoloj povas perdi sian 
liberecon. Ni sercadas ankoraii novajn terkoloniojn. Germanujo, kiu 
bavis neniun antaŭ dudeko da jaroj. trovis ilin en Afriko kaj Oceanio 
kaj ĝi intencas trovi pliajn en la Flava Maro. 

Danke tiun situation de forto 6iu individuo ajiartenos al la armeo 
en siaj plej bonaj jaroj. 

Antaŭ kvindek jaroj demokratoj kaj ekonomisiistoj petis la forigon 
de la konstanta armeo: hodiaii homoj tre liberecamaj trovas bona kaj 
aplaŭdinda, eĉ en paca tempo, la ĝeneralau devigan militservadon. Ni 
volis la armeon por la n&cio, kaj hodiaii ni liavas la nacion por la armeo. 

Barcelona, en decembro 1910. 


TREZORO DE MALRIĈULOJ. 

Kristnaska rakonto de Jean Richepin. 

El franca lingvo tradukis prof . Rudolf Fridrich . 

Unufoje rivis ie, mi jam ne scias en kiu lando, du mizeraj homoj 
tre malriĉaj, alie «iirite: homoj, kiuj }>osedis nenion, sed absolute 
nenion. 

Ili ne bavis panon por meti ĝin en panujon, nek panujon por tien 
enraeti panon. 
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Ili ankaŭ ne havis doraon por tien rneti panujon, nek kampon por tie 
konstrui domon. 

Se ili estus havintaj kampon, grandan almenaŭ kiel etenditan virin- 
ŝalon, ili povus gajni ion por konstrui domon. 

Se ili estus havintaj domon, ili povus tie starigi panujon. 

Kaj se ili estus havintaj panujon, sendube, tie aŭ ĉi tie, en ĝia kojno, 
ili povus trovi panon. 

Sed posedante nek kampon, nek domon, nek panujon, nek panon, ili 
estis efektive tre kompatindaj homoj. 

Kio plej mankis al ili, ne estis tiom la pano, sed precipe la domo. 

Oar da pano ili sufiĉe ricevadis almoze, kaj eĉ kelkafoje pecon da 
lardo kune, ne kalkulante buŝkvanton da mosto. 

Tamen ili estus preferintaj fasti konstante kaj sin senti hejme, en 
' domo, kie ili povus ekbruligi sekan lignon kaj babiladi an taŭ la brul- 
ruĝa karbo. 

( ’ar, kio estas plej bona en la mondo, eĉ pli bona ol la manĝado, estas 
posedi kvar murojn, sen kiuj oni estas sole vaganta besto. 

Kaj la du malfeliĉaj homoj sin sentis pli malriĉaj ol ĉiam en unu mal- 
gaja vespero de Kristnasko, malgaja nur por ili, kiam kontraŭe ĝi estis 
gaja por ĉiuj aliaj, kiuj havas en tiu vespero fajron en kameno. 

Plendante ambaŭ sur ŝoseo, en nigra nokto, ili renkontis mizeran 
katon, ldu miafiis. 

Gi estis efektive tre mizera kato, tiom mizera kiel ili mem, ĉar ĝi 
havis nur baiiton sur ostoj kaj preskaŭ neniun haron sur la baŭto. 

Se ĝi estus havinta harojn sur la haŭto, sendube ĝia haiito estus es- 
tinta en pli bona stato. 

Se ĝia haŭto estus estinta en pli bona stato, ĝi se endube tiom ne alglu- 
iĝus sur ostojn. 

Kaj se ĝi ne estus havinta haŭton sur ostoj, ĝi sendube estus estinta 
sufiĉe forta por kapti musojn kaj ne resti tiel maldika. 

Sed ne havante harojn, kaj kun sia mizera haŭto sur ostoj, ĝi estis 
efektive tre mizera kato. 

La mizeruloj estas bonuloj; ili helpas sin reciproke. 

Ĉi tiuj do prenis kun ili la mizeran katon kaj eĉ tute ne ekpensis gin 
manĝi, sed kontraŭe, ili donis al ĝi iom da lardo, kiun ili ricevis pro 
kompatemo. 

Manĝinte, la kato ekmarŝis antaŭ ili kaj kondukis ilin en malnovan 
forlasitan kabanon. 

Interne estis du seĝoj kaj kameno, kiel ili povis vidi en luna radio 
tuj malaperinta. 
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Kaj la kato ankaŭ malaperis kun la luna radio. 

Sekve ili sidiĝis en mallumo antaŭ la nigra kameno, kiu fariĝis anko- 
raŭ pli nigra pro manko de fajro. 

„Oh, diris ili, se ni harus almenaŭ kelkajn pecojn da ligno! Estas 
tiel malvarme! Kiel bone estus iomete varmiĝi kaj rakonti historietojn ! u 

Sed, ho ve! En la kameno estis neniu fajro, ĉar ili estis mizeraj homoj 
vere tre mizeraj homoj. 

Subite, du fajreroj ekbruliĝis en malantaŭo de 1’ kanieno du belaj 
fajreroj flavaj ldel oro. 

La maljunulo ekfrotis ĝoje siajn manojn deinandante la edzinon: 

^Ĉu vi sentas la agrablan varmeton?“ 

„Jes, jes, mi sentas“, respondis la maljunulino. 

Kaj ŝi etendis siajn malferinitajn manplatojn antaŭ la fajron. 

„Blovn do tien K ŝi diris, „ili ekflamiĝos.“ 

„Ne, ne,“ rifuzis la viro, „ili konsumus sin tro rapide“. 

Kaj ili ekparolis pri la pasinta tempo, sen malĝojo, ĉar ili estis tute 
regajigitaj vidante du brulkarbojn tiel brilantajn. 

La malriĉuloj estas kontentaj per nennilto, feliĉaj jus pro tio, kaj la 
niaj profunde ekgajiĝis gustumante la belan donacon <le fajro, kiun 
alportis al ili Jezueto kaj dankis lin plej kore. 

r^a tutan nokton ili rakontadis varmiĝante, certaj mine, ke Jezueto 
ilin favoras, car la du fajreroj brilis senĉese kiel <»kuloj kaj ne konsu- 
miĝis malgraŭ la konstanta brulado. 

Kaj kiam alvenis la mateno, la ambaŭ malriĉuloj, al kiuj estis tiel 
varme kaj agrable dum la tuta nokto. rimarkis en malantaŭo de 1’ 
kameno la mizeran katon, kiu ilin observis per siaj larĝaj oraj okuloj. 

Jen, ili sin estis varmigintaj per rebrilo de ĝdaj okuloj .... 

Kaj la kato diris al ili: 

„Trezoro de malriĉuloj estas — la iluzio*. 


MALJUNA AKTORO. 

El „Horkeho citanka u (Legolibro de Horky) tradukis Stanislav Stejskal. 

En alta ago, kiam la infanoj ordinare ne naskiĝas plu, naskiĝis al 
maljuna aktoro la infano, al kiu oni donis nomon Joĉjo. Li naski- 
ĝis, por pli bone diri, al sinjorino aktorino, sed la aktoro amis lin 
tiel pasie, ke ekzistis vere neniu diferenco inter la patro kaj la pa- 
trino. Ili stariĝis apud lulilo. spins kvazaii komune kaj ilia feliĉa 
rido estis la sama. 
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Kiam la infano estis trimonata, ĝi komencis sopire palpi per siaj 
manetoj. Kaj unufoje, kiam ĝi ekpalpis per la maneto la raentonon de 
altaĝa aktoro, diris maljuna edzino: „Doriiape, paĉjo, ke vi ne povas 
porti la barbon. Joĉjo serĉas pin konstante per siaj manetoj, tre vo- 
lonte li ludus kun pi!“ 

Maljuna aktoro konsternipis kaj meditis silente. Dum la nokto li dor- 
mis maltrankvile. Matene li ŝteliris el la domo, iris teatron kaj vizitinte 
la direktoron li diris raalpacience: „Sinjoro direktoro, mi inteneas ek- 
siĝi! u — ^Definitive?“ — Jes, tuj! a — „Kaj kial tiel subite?“ — ,.La 
afero rapidas. Mi volas rebavipi la barbon. M 

Post unu monato, kiam Joĉjo ekprenis la mentonon de la patro. li 
trovis tie la barbon, enipadis la finprojn inter pin kaj ridetis paje. Kaj 
maljuna aktoro kun la edzino ridetis ankafi gaje. Li akceptis la okupon en 
iu oficejo kaj ĉiam, kiam li revenadis, vokis je li la edzino staranta sur 
la sojlo: „Paejo, iru rapide, Jojo ne povas pisatendi la barbon ! u 

Tiamaniere ili vivis kontente kaj en plena trankvilo tutajn tri jarojn. 
Kiam Joĉjo atinpis jam kvaran jaron kaj maljuna aktoro levis lin t'oje 
sur la genuojn, la knabeto diris neatendite: 

„Paejo, mi ne vojas ja bajbon! - La aktoro ektremis kaj embarase 
ektusis saminaniere, kiel li ektusadis starante sur la scenejo kaj neko- 
nante sian rolon. „Nu, kaj kial vi ne volas ĝin, Joĉjo? u — „Caj dzi 
pikas! Dzi estas majbeja! u A1 maljuna aktoro ŝajnis, ke li aiidis mal- 
guste. Por konvinki sin pri la trompo li klinipis al Joĉjo kaj tuŝis lian 
mentoneton per sia barbaeo. 

Sed Joĉjo ekploris: ..Mi ne amas dzin pju, dzi estas majbeja!“ — 
Maljuna aktoro konsternipinte pripensis senvorte. Li pasigis maltran- 
kvilan nokton. Kiam ektagiĝis, li forlasis la loĝejon, iris teatron kaj tro- 
vinte la direktoron li diris bumile: ,.Mi volas denove alipi al teatra soci- 
eto.“ „Ho, mi antaŭsentis tion,“ respondis la aktorestro; ,,La seenejon 
oni ne povas dekutimipi, la sopiro je la arto ne estas foripebla. La arto 
tion postulas —“ 

„Kaj Joĉjo!“ diris maljuna aktoro kaj iris el direkeio rekte en raze- 
jon. Kiam li revenis hejmen, la edzino, ekridis: „Neniam mi dirus, ke 
vi estas tia frenezulo. Kaj nune diru al mi sincere: Kio estas al vi pli 
kara: Joĉjo aft teatro? M 

Kaj maljuna aktoro resjiondis kortuŝite : „Joĉjo ! Li ne estas mia aŭs- 
kultantaro. li estas mia nemortemeco!“- 
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Vyznam prekladu bible. Sisruilo de la traduko de la Biblio. 

Predkl.ida dr. L. L. Zamenhof. Prezentas Dro L. L. Zamenhof. 


Minim, ze je co nejnutnejsi, abychom 
meli pokud mozno nejdnve dobry pre- 
kiad cele Bible. Nechf kdo znas jakkoliv 
pohlizi na veci nabozenske, nikdo (ani nej- 
vctsi nepntel vselikeho nabozenstvi) ne- 
raŭze popriti, ze z celeho posavadniho 
pisemnictvi lidstva bez odporu nejdŭle- 
zitejŝi je Bible a miti ji v dobrem pre- 
klade esperantskem bylo by pro nas veci 
neobyiejne dŭlezitou. Hlavni priciny 
teto dŭlezitosti Ĵ 90 U : 

1. Zadna kniha neni v celem vzdela- 
nem svete tak znama jako Bible; a kdy- 
bychom mohli ukazati svetu, ze esperan- 
to ma preklad cel4 Bible, bylo by to pro 
nas velmi mocnvm pro9tredkem propa- 
gacnim. 

2. Zadna knilia nema v celem vzdela- 
tiem svete takove mnozstvi ctitelŭ jako 
Bible; miti tedy Bibli bylo by pro na5e 
pisemnictvi ziskem duzitejsim nez miti 
mnohonasobne vetsi mnozstvi deljinych. 

3. Zadna kniha nemela v dejinach lid¬ 
stva vyznam tak obrovsky jako Bible; 
tedy jiz se stanoviska ciste dejinneho a 
socialniho ma kazdy miti pro ni velky 
zajem; jsem presvedcen, ze mnozi. kteri 
dosud snad nikdy necetli Bible ve svem 
jazyce narodnim, se zajmem budou ji 
oisti v dobrem preklade esperantskem. 


4. Pro vetsinu nynejsich reci kultur- 
nich by la Bible podkladem, na nemz ty- 
to jazykv zliterarnely a se rozvily, proto 
take pro nas jazyk bude bez odporu vel¬ 
mi dulezito, bude-li miti v uplne celist- 
vosti tento podklad sjehocetnymi slovy 
avyrazy, ktere sestaly zakladni nutnosti 
kazdemu nynejsimu jazyku kulturnlmu. 


5. Ponevadz kazdy velice snadno mŭ- 
ze miti preklad Bible ve svem narodnim 
jazyce ajej srovnavati s prekladem espe- 
rantskym, mŭze esperantsky preklad Bi¬ 
ble byti velmi pohodlnym a dobrym pro- 
stredkem, aby se nauĉili esperantu sna¬ 
dno a dŭkladne, prostredkem zvlast** du- 
lezitvm proty mnohenarody a narudky, 
ktere nemaji jeste zcela dobrych a spo- 
»eblivvch ueebnic maseho jazyka. 

Prel. Rud. Hromada. 


Mi opinias, ke estas plej necese, ke ni 
kiel eble plej baldaii posedu bonan tra- 
dukon de la tut a Biblio. Kian ajn vid- 
punkton eiu el ni apart e havas pn aferoj 
religiaj, neniu (eĉ plej granda malamiko 
de ĉia religio) povas nei, ke el la tuta 
ĝisnuna literaturo de la honiaro la plej 
grava verko sendube estas la Biblio kaj 
posedi ĝin en bona esperanta traduko es¬ 
tus por ni afero eksterordinare grava. La 
ĉefaj kaiizoj de tiu graveco estas: 

1 . Neniu libro estas tiel kouata en la 
tuta civilizita mondo, kiel la Biblio; kaj 
se ni povus montri al la mondo, ke espe- 
ranto posedas la tradukon de la tuta Bi¬ 
blio, tio estus por ni tre potcnca propa- 
gandilo. 

2 . Neniu libro havas en la tuta civili¬ 
zita mondo tiom multege da adorantoj, 
kiel la Biblio; sekve la posedo de la Bi¬ 
blio estus por nia literaturo pli grava 
akiro ol la posedo de multoblepli gran- 
da kvanto da aliaj verkoj. 

3. Neniu libro havis en la historic de 
la hoinaro tiel grandegan signifon, kiel 
la Biblio; sekve jam de vidpunkto pure 
historia kaj socia ĝi devas havi grandan 
intereson por ĉiu homo; mi estas konvin- 
kita, ke multaj persouoj, kiuj gis nun e- 
ble nemam legis la Biblion en sia nacia 
lingvo, kun intereso legos gin en bona 
esperanta traduko. 

4. Por la plimulto de la nuntempaj kul- 
turaj lingvoj la Biblio estis laĉefa bazo, 
sur kiu la lingvoj literaturigis kaj dis- 
volviĝis; tial ankaŭ por nia lingvo sen¬ 
dube estos tre grave, se ĝi posedos en 
si en plena tuteco tiun bazon kun ĝiaj 
multaj vortoj kaj esprimoj, kiuj farigis 
elementa necesajo por ĉiu nuntempa kul- 
tura lingvo. 

5. Par ĉiu povas tre facile havi la tra¬ 
dukon de la Biblo en sia nacia lingvo 
kaj komparadi ĝin kun la traduko espe¬ 
ranta, tial por ciuj popoloj de la mondo 
la esperanta traduko de la Biblio povas 
esti tre oportuna kaj bona rimedo, por 
facile kaj fundamente ellerni esperanton, 
rimedo precipe grava por tiuj multaj po¬ 
poloj kaj popoletoj, kiuj ne havas anko- 
raii tute bonajn kaj fidindajn lernolibrojn 
de nia lingvo. 
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RAPORTOJ KAJ NOTIZOJ. 

Specialajo de nova Junularo. Doloro estas sento nekonata j>or la modcrna 
juna homo, por la homo Quanta la oportunon de laracionalisma kulturo. Racionalis- 
me edukita homo devas neniam plori, ĝiaj lakrimoj estus ĝia plej granda peko kaj 
nedankemo al eiuj ĝiaj bonfarantoj. Ni junaj diferencas de niaj gepatroj, ke ni kun 
ĝoja animo akceptas eĉ niajn malsukcesojn. Niaj gepatroj tre miras nian facilecon, 
kun kiu ni travivas la plej malĝojajn katastrofojn de niaj celadoj, kaj ofte pro tio 
eĉ supozas nian malseriozecon. Sed ni ne povas klarigi al niaj gepatroj la devenon 
de la ĝojeco. La rapideco de la progreso estis tiel granda, ke ee la plej atentemaj 
rigardantoj ne povas priskribi evolucion de sia idearo. Sed estas fakfo plene certa, 
ke ni junaj, junaj pro tio, car ni ĉion kuraĝas kaj al cio volas havigi nian vidmanie- 
ron, kaj ĉie liavi nian lokon tiel same, kiel volis niaj gepatroj, diferencas de ili per 
tio, ke ni pagas iliajn ŝuldojn. Niaj gepatroj timis frapojn, dolorojn, krucumojn, ni 
ridas frapojn, dolorojn, krucumojn al ni prome&atajn simple pro tio, car ni estas ra- 
cionalistoj. Ni scias, ke doloro estas stato de instinkta parto de l’animo, kaj ni tre 
malmulte satas instinkton. Racia silogismo estas por ni „summum sapientiae 44 . En 
tio povas esti multo da juneca naivo, sed ni preferas esti naivaj ol malĝojaj. Nia 
kredo je homa silogismo kredigas nin, ke Oio ajn, kion ni faras kun volo plibonigi 
nian socian,moralau kaj precipe ekonomian farton, estas bona. Tial malsukceso en 
niaj celadoj povas sole stimuli en ni novajn iniciatojn, sekve senton agrablan, sed 
absolute ne doloron. En cirkonstancoj, en kiuj niaj gepatroj malesperis, ni vokas 
fiere: vivu la venonta tago! v Kamaryt . 

Nova sento (III, 25) deklaras (Velasco: Por Cesky esperantista): r Nek la 
autoro verkante nek mi tradukante la artikolon ,Pri artista bohemaro 4 aperin- 
tan en nia numero de la rnonato majo, intencis ofendi la noblan boheman landon. 
Tion oni povas klare konjekti lau la klarigoj en ĝi emnetitaj. Cu oni ne devas 
uzi en esperanto la vortou bohemo por difini tiujn senĝenajn kaj sendependajn 
artistojn, kiuj svarmas precipe tra Paris, sed ankau aliloke? Cu pli bone estos 
enkonduki por tiu celo la vorton boemo? Mi bonkere konsentas kaj aligas al 
tiu deziro, aiun mi trovas ne sole justa, sed ankau gusta.* 4 Ni sincere dankas al 
s-o Velasco, ke li atentis nian rimarkon (Bohemo kaj boemo, V, 99) kaj ni kom- 
pleze konstatas (se tio estas necesa), ke ni neniel riproĉis ion al li aŭ la aŭtoro 
de la bela artikolo, sed ke ni sole atentigis pri la afero sciante, ke oni ne 
ĉiam povas pripensi ĉiujn eblajojn. Ni ne rigardis la uzon de la vorto bohemo 
por boemauo de s-o V. kiel ofendon kaj ni ankaŭ tion ne diris, almenaŭ ne in¬ 
tencis diri. Cu sufiĉas tiu ci klarigo al nia bonega kolego kaj ĝia kunlaloranto ? 
Ni esperas. U . 

Proverboj pri ainiko Pli bona amiko intima ol parenco malproksima. Pli bona 
apuda najbaro ol frato j>ost arbaro. Amikon montras malfeliĉo. Amiko—iutimulo. 
Amiko en ĝojo kaj ploro. Estinta amiko estas plej danĝera malamiko. Kun kiu vi 
festas, tia vi estas. Amiko fidela estas trezoro plej bela. Unu amiko malnova pli va- 
loras ol du novaj. »Satu amikon lau la dato de akiro. Por amiko intima ne ekzistas 
vojo malproksima. Por amikoj komplezo neniam estas tro peza. Amiko de amiko es¬ 
tas ankaŭ amiko. Se amiko petas, li neniam ripetas. Gardu min dio kontraŭ amikoj, 
— kontraŭ malamikoj mi gardos min mem. Ce plej granda fido memoru pri perfido. 
Unu malamiko pli difektas ol cent amikoj protektas. Amikeco aparte, ofico 
aparte. Ne ekzistas en komerco amikeco nek serco. Juĝo komencita paciĝon ne 
malhelpas. L. L Zanwnhofen ^Proverbaro esp M . 

PROBLEMOJ KAJ OPINIOJ. 

Pri la dua konferenco de P auustriaj imperatistoj ni prezentas sim- 
plajn faktojn sen kritiko kaj komentario: La unua kongreso de Y aiistriaj esperant- 
istoj en Wien (1910) decidis fari la duan kongreson en Praha (1911). ^Bohema 
unio esperantista 14 proponis sin kiel aranĝanto. kion oni aprobis. „B. unio e. a 
decidis fari la konferencon en la tagoj 8. kaj 10. de septembro en la palaco de 
Komerca kaj industria ĉambro. Gi ne invitis la alian centron de la bohemaj 
esperantistoj r Bolienuiii asociou esperautistan* 4 kunlabori kaj pa/topreni, ĝi 
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eĉ rifuris akcepti la aligon de eefaj personoj de r Bohema asocio esperantista* 4 
kaj malakceptis la referatojn de tri komitatanoj de „B. asocio e u . Asocianoj 
sciigis la aferon al la publiko. Germanaj sainideanoj postulis de 1’ aranĝantoj 
repreni la decidon pri P eligo de malnovaj kaj gravaj laborantoj por esperanto 
kaj 'ne atinginte tion ili decidis ne partopreni la kongresou (oficiale). Ankaŭ la 
polaj kaj alinaciaj samideanoj ne venis. La 8an de septembro kun venis la konfe- 
renco; ĝi konsistis el proksimume 100 bohemaj esperantistoj. Al la rifuzitaj aso¬ 
cianoj, kiuj venis apelacii al la kongreso, oui perforte malebligis la eniron. S-o 
Kiihnl malfermis la kongreson kaj li mem komencis direkti la kunsidon. La 
duono da kongresanoj postulis elektigi la estraron, s-o Kiihnl rifuzis. Post longe- 
daŭra kaj granda tumulto la estraro estis elektita (s-oj Kiihnl, Simon, Zahel). 
S-o Kiihnl kiel prezidanto ne permesis al s-o Schmidt saluti la kongreson eu 
la nomo de „Bohema asocio esperantista^, ne permesis al li paroli al tagordo, 
rifuzis la parolon al la asocianoj kaj ne legis apelacian leterou, kiuu sendis al 
la estraro la rifuzitaj aliĝintoj. La viceprezidanto s-o prof. Simon eksigis pro 
tio el la estraro, s-o Chaloupeckv rifuzis prezenti preparitan raporton deklarinte, 
ke sociala demokrato ne povas paroli en la kunveno, en kiu oni malrespektas la 
plej primitivajn principojn de justeco kaj lojaleco. Granda parto da enestintoj 
brue protestis kaj s-o Kiihnl vidante general» n kontraiistaron kontraŭ sia kon- 
duto proklamis la kongreson fermita. La kongresanoj disiĝis — la kongreso estis 
finita . . . Mankas al ni nun loko por priparoli tiun ĉi skandalon. Xi faros tion 
pli poste. Cetere: por normalaj homoj sufiĉas faktoj; ili parolas, krias, kriegas! 
Mensogoplena oficiala raporto de r B. unio e. u nehelposal kulpuloj ! Nemo. 

Bibliograflo de esperanto* Esperanto havas jam sian liberaturon, kiu rapide 
kreskas kaj kreskos. Baldan estos malfacile, ke oni posedu precizan revuon pri 
ĝi. Estas jam absolute necese plene kolekti kaj sisteme ordigi ĉion, kio eliris pri 
esperanto kaj en gi. „ Centra oficejo w entreprenis tiun ĉi tre gravan kaj utilan 
laboron kaj nun ĝi komencas publikigadi plenan nomaron de ĉiuj verkoj pri kaj 
en esperanto. Tiu ĉi bibliografio enpresata eu la nunjara (IV.) jarkolekto de 
Oficiala gazeto esperantista~ estas redaktata science lau la praktika universala 
decimals! klasifiko. Kun veraj ĝojo kaj kontentiĝo ni bonvenigas tiun ĉi entre- 
prenon kaj rekomendas al la legautoj atenti ĝin. Estus bele (bedaŭrinde oni ne 
povas tion espen), se en la juhilea jaro, en la 25a jaro de la vivo de esperanto, 
oni posedus plenan sisteman, sciencan bibliografion, kia espereble estos tiu ei 
farata (bedaŭrinde malranide) de ^Centra oticejo u . Bsk. 

Oficiala* maldecajo kontrau nil En unu el siaj r famozaj u cirkuleroj 
(de 23. X. 11.) „B. unio e. u parolas pri diro, „kiun faris antaŭ kelkaj tagoj la 
eekretario de 1’ esperantist a centro ,Centra oficejo 4 en la antaŭ nelonge okazinto 
kunveno de esperantistoj en Paris s-o G. Chavet: Mi arias ja, ke en Bohemujo 
esjas sole la Unio, kiu laboras. 44 Ion similau ni legis, ŝajnas al ni, ankau en 
„C. c. e. u Certe ni ne bezonas multe klarigadi, ke la diro, se &i estis vere fa- 
rita (al s-o Kiihnl oni povas neniam kredi), estas malgentila maldecajo ne rigar- 
dante tion, ke ĝi estas malprava. Ni postulas nepre la klarigon pri tiu 
ĉi afero. //. K. Bouŝka. 


KRONKA A KOMENTAfc. 


Sedinj mezinarodni sjezd esperantistu konal se ve dnech 20—27. srpna 1911 
v l>elg. meste Antverpach. Sjezdu sucastnilo se 1738 prislusniku 31 naroda a statu; 
z Cechŭ (za nez sjezd pozdravil p. rada Biskup) byfi tu pp. Biskup s choti, .lakes, 
Kuhiĉek > Novotny, Schwarz s choti a dr. Simonek s choti. Pri to men byl i tvŭrce 
esperanta a jelio cliof. Zviad oficielne zastoupeny byly vlada belgicka, norvezska, 
ramunska, ruska, usonska, brazilska, chilska, ĉinska, quatemalska, perska, massa- 
chusetska, severokarolinska, peusylvanska a vermoutska. / mestskvch rad zastoupe- 
na byla rada antverpska, brugzska a prazska (p. rada Biskup, mistopredseda „Svazu 
ces. esp. 44 ) Z vyzuaenycli korporaci projevily svoji ŭĉast Mezinarodni ŭstav biblio- 
graficky, Franc, turisticky klub, Spoleĉnost pro mezinarodni rozhodci soud a Londyn. 
spolek mirovy. Mezi nescetnymi doslymi telegramy byl telegram loud, lordinayora 
Stronga a senators Corneta. Xa sjezdu poprve by li esperantist e zastoupeni svymi 
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delegaty, kteri representovali 27.000 organisovanych clenu (na 25 clenu 1 delegat r 
resp. 1 hlas; delegat Svazu ces. esp. p. rada Biskup mel 33 hlasy.) V zahajovacim 
sezeni (ve slavnostnim bale zool. zahrady) u vital esperantisty starosta mesta (De Voz) r 
pozdravili je oficielni zastupci vlad, mest a korporaci. Za ohlusujici ovace spanel- 
sky konsul pfipnul Zamenhofovi fad Isabelin. jejz mu udelil spanelsky krai. Dr. Zamen- 
hof ve sve zahajovaci fe£i vzpomel letosnich 80tych narozenin tvŭrce volapŭku mon¬ 
signora 31. Schleyera (jemuz zaslan pozdravny telegram) a pojednal o svem navrhu o- 
opravnenych zastupeich (rajtigitaj delegitoj),jimz chce dociliti, aby mineni esperantis- 
tŭ projevilo se aspoii jednou v roce volenymi delegaty. Ye dvou sezenich Qpravne- 
nych (volenych) zastupcu bylo jednano o dodatku k radu sjezdovemu (viz C. e. Y. r 
111), ktery s malou zmenou byl prijat! Odhlasovano totiz, ze zastupce (rodo = r. d. 
rajtigita delegito) maji pravo voliti jen ty spolky, jez prispivaji na ustredni kance- 
laf obnosem stanovemTn pravnim vyborem (Administra komitato, drive Internacia 
konsilantaro, mezinarodni rada) a ze vsechna dosavadni usneseni sjezdova maji byti 
predlozena k schvaleni prve schŭzi delegatu. Debatovalo se take o mezinarodnim za- 
stupitelstvu (internacia reprezentantaro), proti uemuz se ozvaly nektere rozhodne hlasy 
(Cartovci, U. e. a., Svaz angl. esp. a j.) a usneseno, aby se zvolila komise, jez ma na- 
vrh prozkoumati a sve dobrozdani predloziti sjezdu pfistimu (o veci promluvime po- 
drobneji jindy). V zaverecne schŭzi schvaleny byly zpravy ruznych instituci, zejmena 
jjizykoveho vyboru (ktery zavrlil uverejnovani jazykovych studii v„0ficiala gazeto“ r 
sohvalil protest proti slovniku Grosjean-3Iaupiua, rad pro vyznamenaui esp. spisu 
atd.) stanoveno misto VIII. sjezdu (Krakov) a doporucena mista k sjezdŭm dalŝim 
(IX. Janov, X. Pariz). Vedle vseobeenych sezeni a schuzi oticielnich instituci (Konstanta 
komitato. Lingva komitato, Internacia konsilantaro. Komisiono pri organizajo) konaly 
se jako obycejne ĉetne schuzeodborne: pravniku, lekafu, lekarniku. ueitelu, ufedniku r 
studentŭ, zoleznicniku, delniku, namofniku, obchodnikŭ, katolikŭ. anglikanu, vol- 
nych myslitelu, theosofu, sportovni unie, universalni ligy, vegetafu atd. Za sjezdu 
poradana byla literarni slavnost, pri ni/^po programu prohlasen byl vysledek literar- 
niho konkursu a rozdeleny ceny (z Gechu obdrzeli ceny pp. VaJatko a Jakes) 
esper. popularne vedecka prednaŝka (prof. Bourlet: 0 fonograficke kinemato^rrafii) 
esperantske divadelni predstaveni ve Flanderske opere (sehran po dvakrate pri vy- 
prodanem dome s velkym ŭspechem Spaakŭv kus v Kaatje 44 v preklade Van der 
Biestove), divadelni veĉer ochotnikŭ ruznych narodu (sehrAli tri aktovky), veliky u- 
melecky koncert v zool. zahrade,- koucert Oehotnickeho sdruzeni esp. ve Flanderske 
opere, vecer flaqderskych pisni, pies v narodnich krojich, vylet parnikem po rece 
Skelde, criceui (.'erveneho krize s esp. velenim a i nezbytne esp. bohosluzby pro kato- 
liky a evangeliky. Netrel>a podotvkati, ze esperantiste tesili se velike pozornosti. 
Zamenhof a vvnikajici predaci hnuti a oficielni zastupci vlad prijati byli sla\mostne 
na radnici, pri cemz Zamenhofovi venovan byl pohar a jeho choti antverpske ruze. 
Esperantiste belgicti venovali Zamenhofovi obraz Stoffelsuv „Skalda pred Antver- 
pami u . Z tohoto strucneho popisu je zrejmo, ze sjezd byl inposantni manifestaci es- 
])erantistu a skvelvm dŭkazem, ze hnuti esperantisticke je na pochodu ^Heznem. To 
af nas sill v praci a v boji! Hkb . 

Osniy mezinarodvu sjezd esperantistu jest — jak se bezpecne dovidaine 
— stanoven pevne na dny 11.—17. srpna 1912. Kona se v Krakove. Sjezdo\*y 
pnspevek stanoven na 12 korun. Je vydan uz esp. pruvodce Krakovem. Za kon- 
gresu sehrana bude Slowackiho tragedie r Mazepa u (od opery Halka upuŝteno) 
Tfihlasovaci listy budou zaslany jen tomu, kdo o ne pozada. Fch . 

Frvni inezinarodni sjezd piemen pro esperanto vyslovil se touto resoluci: 
M Pr\*ni mezinarodni sjezd piemen v uvazeni, ze ŭĉelem jeho jest sbliziti ruzna 
plemena a nizne narody svt^ta k lepŝimu vzajemnemu ]»orozumeni a vzajemne 
ucte a pomoci tak k zlepseni lidstva, mini, ze naprostou a prvni podminkou toho 
jest, aby ruzna plemena a kmeny ovladaly krome s^'ch jazyku narodnich druhy 
neutralni a vsem spole< ny jazyk. ve tterem dala by se vyjadriti jich osobita po- 
vaha a v kterem zrcadlilo by se svedoini lidstva jako celku.. A jezto sjezd miui, 
ze takovv jazyk neni jiz pouhym na\Them, ale hotovou skutefnosti, jelikoz espe- 
mntem mluvi na cele zemekouli lide nejriiznejsich tnd, projevuje prani, aby jeho 
Menove ucili se a Sirili mezinarodni jazyk esperanto, abv utvorili ve svem okoli 
a zemich kluby a spolky esperantistu. a aby zadali od svych vl6d zavedeni espe- 
ranta do skol. u Sjezd konal se v Londyne r. 1911 (26.—29. tee). Hkb» 
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Esperanto na spanelskych ŝkolach. UEedni list Spanelske vlady „Gazeta de 
Madrid 44 uverejnil [25. srp. 1911.) toto rozhodnuti: „Sprava verejneho vyucovani 
sdelila p. rektorovi ŭstredni university v Madride, ze je rozkodnuto povoliti vy¬ 
ucovani esperantu na verejnych skolach a ze vyuĉovati budou uĉitele oznaceni spol- 
ky esperantistu, jejichz vysvedceni bndou miti oficielne platnost prodotycne uĉitele, 
jez zvoli ucitelskV sbor skoly samotne, ktere take budou svereny navrhv jmenovane- 
ho ucitele (profesora) 4 . Hind . 

Esperanto na lnezinarodniin sjezdu pro uineleckou vychovu, kresleni a 
timeleeky prtimysl. (I)razdany. 1912) bade predmetem sjezdoveho jednani, jak 
sdeluje revue pro umeleckou vvchovu a umeleckv prumysl „Nas smer u III. 1. ve 
sve kronice. Fch.„ 

Prof, Forel pro esperanto. Znamy curissky ucenee prof. Forel ve svych 
prednaskach, ktere prednesl v riiznych mistech na sve vedecke ceste Nemeckein, 
Hakouskem a Svycarskein, vzdy dotkl se s uzminim esperanta. Take ve svem 
«lile „Osvetove cfle dneska" venoval esperantu dve strany. Hkb+ 

(>skoslo\auska socialni demokracie pro esperanto vyslovila se (27. X1L 
11.) na svem X. sjezdu konanem ve dnecli 24.—27. pros. 1911 v Nar. dome na 
Smichove. Text resoluce i podpiay otiskneme, jakmile obdrzime sjezdovv pro- 
tokol. „D3lnickemu sdruzeni esp. u k toiuuto vvznamuemu uspechu gratuligeine! 
Ku predu! R~ 

Esperautska hrozura o seitam lidu v Kakousku roku 1910 vydana byla 
Narodni radon ceskou (na popud zpravodaje Xar. rady ces. pro esperanto p. pred. 
nosty Krause) pod nazvem „Popolsumigo enAustrioen 1910. u Brozura je 
esperantskym prekladem (prel. p. Bud. Hromada) franeouzskelio clanku prof. Jindr. 
Hanticha v „Courrier europeen“ a je doplnena esj>. vykladem o Narodni rade ceske- 
Brozura zaslana byla die pokynu r Svazu ĉes. esp. u vŝem delegatum U. e. a., vsern 
esp. casopisnm, vvznacnym esperantistum a ĉetn^rin klubum esp. celelio sveta se za- 
dosti, aby obsah brozury rozsinli ve svy casopisech narodnich. Zprava je skuteene 
hojne otiskovana v nejriiznejsich jazycicb. Je to pekny doklad, jak jazyk mezinarodni 
prokazuje platne sluzby i veci narodni. Bŝk- 

Esperantsky spine k o Kakousku vydalo c. k. rakouske ministerstvo zelez- 
nic. Elegantni knizka ma nazev r Pejzaĝoj en Austrio u a obsahuje 90 peknych 
ilustraci. Lze ji dostati v administrate casopisu r German-austria esperantisto i4 
(W ien VII., Diirergasse 19) za dva mezinarodni odpovedni kupony. R- 

Kozinanitosti z hnuti esperantlstickcho. — I*redsedou r Japonskeho svazu 
esperantistu" (Japana Esperanto-asocio) zvolen byl byvaly ministr zahraniĉnich 
zalezitosti hrabe Ihojisa. V predsednictvu jsou universitni profesori. — Protek- 
torat spolku esperantistu na Npvem Zelandu (Australia) prijal predseda minister- 
stva a ministr vyucovani. — Cetni senatori a poslanci ve statu \ ermont (Ame- 
rika) vyslovili (v dopise spolku esp.) sve sympatic pro esperanto a slihili podpo- 
rovati navrh zayesti vyucovani esperanta do ŝkol. — Na IV. sjezdu brasilskych 
espemntistŭ v Juiz de Fova byli zastoupeni vsichni ministri; pri zahajovacim 
vecirku byli pntomni zastupci vsecli uradu a cela honorace mesta; mesto veno- 
valo sjezdu velikou penezitou podporu; ucastnici sjezdu byli osvobozeni platiti 
jizdne a poplatek za telegramy. — Na mezinarodnim sjezdu psycliiatru promlu- 
vil cestny predseda sjezdu o mnamu esperanta. — Meat ska rada v Grenoblu 
(Francie) venovala cenu 100 fr. zakŭm mesfanskych skol, kteri se sucastni vy¬ 
ucovani esperantu. — V Lyone (Francie) se svolenim skol. inspektora uci se es¬ 
perantu na mesfanske skole. — Obch. komora v Roubaix venovala mistnimu 
spolku esp. subvenci 50 fr. za ŭĉast na vystave ji poradane. — Na statnim ustave 
slepcŭ v Kristianii (Norvezsko) zaveden oficielne kurs esp., kterv ma 25 ŭĉast- 
niku. — Na universite v Standfortu (^Kalifornie) pojato bylo esperanto oficielne 
dp vyucovaciho planu. — Na ostrove Kul>a je 17 spolku esp. — V Mukdenu 
(Cina) zalozen spolek esp., kterv cita200 ĉlenu. ^ hronikar . 

Neuieĉti esperantiste o II. konferenci rakouskych esperantistu. r German- 
austria esperantisto u (V, 6), mluvci rakouskych nemeckych esperantistu, in- 
formuje ĉten*u*e o II. konferenci rakouskych esperantistu tim, ze otiskxge zpravu 
^Svazu ĉes. esp. u , dopis p. H. K. Bousk>' a vytab ze zpra\y spolku r Verda stelo* 4 
(shodne se zpravou svazu). Ve sve zprave o II. konferenci rakouskych esperan¬ 
tistu redakce konstatuje, ze r naai samideane nemecti v Praze, vzdali se sve hodnosti 
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proto, ze povazovali odmitnuti clenu ze „Svazu ceskych esperantistu 4 za bezpr&vne 
nasili a krivdu 4 , a ze „p. prof. Simon delegat spolku „Esperanto junularo 4 ve Vidni, 
ktery zprvu prijal mistopredseduictvi, presvedciv se brzy o nespravedlivych roz- 
hodnutich predsedy p. Kŭhnla resignoval a opustil sal. u Spravne zduraznuje, ze nutno 
uvaziti to, ze „v tomto pnpade vylouceni nestihlo osoby soukrome, ale skuteĉne 
blavni predstavitele druheho sdruzeni esj>erantistu; raezi nimi samotneho predsedu 
foboto sdruzeni p. prof. Kamaryta 4 . Sdeluje, ze pripravny vybor sestaval z 3 ĉlenŭ 
ceske unie a 2 clenu nemeckeho spolku a konstatuje, ze Jak ureite vime, nikdv 
v z&dnem spolecnem sezeni tech peti clenu tohoto vyboru nebyl predlozen vylucujici 
list p. Bousky. Takove rozhodnuti naprosto bylo uĉineno, aniz by nemecti ilenove 
vyboru o tom byli zpraveni 4 . Ve zprave spolku „Verda stelo 4 se vypravuje: „Kdyz 
nemecti clenove komise zvedeli o odmitnuti ĉlenŭ r S. ĉ. e. w zadali p. red. Kiihnla, 
predsedu teto komise, aby prestal s takovym jednanim. Ponevadz jejich protest 
nejjael uspecbu, ucinili rozhodnuti, ktere sdelili vSem spolkum nemeckych esperantist» 
v Cechach, Unii ces. esp., Svazu ces. esp. a Lize rak. spolku nem. esp., totiz: 1 za- 
stupci sdruzeni „Verda stelo 4 vvstupuji z komise, ponevadz nechteji byti spoluvini na 
jednani, jez zcela odporuje vseobecnym zasadam konference, 2. spolek „Verda stelo 4 
usnesl se nesŭĉastniti se (rozumej: pro to) oficielne konference, 3. spolek ponechava 
avym clenum na yuli sŭcastniti nebo nesŭĉastniti se konference soukrome. 4 Ve svem 
otevrenem liste „Casopisu ĉes. esp. 4 spolek „Verda stelo 4 vydovnS tvrdi o oficielni 
zprave „Unie ces. esp. 4 ze „tato zprava je naplneua tolika nespravnostmi, ze zda se 
nemozno neopraviti je u , vyslovne prohlasuje, ze nechteli a nechteji vmesovati se do 
sporu naseho a pise: „Pro nas platily jen duvody spravedlnosti a prava a jen z tohoto 
ciste lidskelio stanoviska dluzno vysvetlovati nase chovaui v cele zalezitosti. 4 Dŭ- 
razne tvrdi (prolozenym tiskem): „Nikdy a v zadne schŭzi nebyli jsme zpraveni o 
tom, co se potom stalo, nikdy nesouhlasili jsme s nespravedlivyin a odsouzeni hodnym 
jednanim a jiste byli bychom se ohradili, kdybychom jenom byli informovani. Nikdy 
neslyseli jsme niceho o zamitnuti prihlasek nekterych esperantistu ke konferenci. 4 
„Teprve kdyz jsme zvedeli z dopisu p. Schmidta, sekretare „Svazu ces. esp. M , ze 
nekolik osob bylo komisi vylouceno z konference a ze prednasky die oznameneho 
tituluvazne a tykajici se veci nasi, byly zamitnuty, tehdy, spravne rainice, ze takove 
jednani nespravedlive, odporujici nejjednodusim a nejpodstatncjsim zasadam sjezdo- 
vvm a odsouditelne jiste celyin svetem esperantistickym, nikdy nemuze dosalinouti 
naJeho souhlasu, teprve telidv psalijsme komisi list, kterymzdvorilejsmezadaliodvo- 
Janijejihosamovolneho rozhodnuti prijwjivse, zevpripade opaĉnem citili bychom se 
nuoeni vyzvati sve zastupce, aby vystoupili z komise. Ponevadz zastupci r Unie ce6. 
esp. u odpovedeli nam, ze trvaji na svem (ili konser\'as sian opinion pri la afero), nasi 
zastupci nasledkem toho vystoupili z komise a my rozhodli jsme se v souhlasu s nimi, 
nesŭĉastniti se oficielne sjezdu. Nyni dovolujeme si tazati se, zda tim, ze jsme se ne- 
nechali donutiti, obtiziti svedomi sve nespravnosti a krivdou, ze ray nechtice byti 
spolu\dnni na jednani nesluŝnem (agado kontraubi)umora), opustili jsme korporaci, 
jez takhh‘ bez naseho vedomi a proti nasi vŭli a prece nasim jmenem poskvrnila sve 
rozhodnuti, zda tim vmisili jsme se do prava ceskych esperantistu.* Ptame se dale, 
kdo je tim diktatorem (tiu diktemulo) a kdo nezna myslenky rovnopravnosti: zastupci 
^Unie ces. esp. M , kteri zneuzili sveho poslani poiadatele, aby A'yloucili osoby so be 
nepnjemne, ĉi esperantiste nemecti, kteri prave ze snahy po rovnopravnosti nechteli 
se sŭcastniti takoveho jednani ? 4 List spolku nem. esp. konci: „Pro nas je jenom jedna 
povvsenost: totiz povysenost rozumu, spravedluosti a jinvch lidskych ctnosti, jimz 
volky nevolky take zastupci Unie ces. esp. konecne budou musiti se podvoliti. u Sou- 
hla8ime a jsme vdecni nemeckym esperantistum, ze meli odvahu rici pravdu, kten ; 
ranozi 6eSti samideane nechteji videti. A otiskujeme tento objektivni i>rojev strany 
nesŭĉastnene na sporu, aby 6esti esperantiste videli, jak oficielni zprava „Unie ĉes. 
esp. u neuveritelne lze. A ptame se proste: Haji se lii vec dobra? Uzivaji lzi ĉestni 
lide bojujici za vec spravedlivou ? Hkh. 

Esperantske prednasky o CeSich mel v Mnichove j»an Ph§t. Stejskal. Pred- 
nasel o ceskem narode a jazyce a esperantickem hnuti mezi Cechy 12. cervence 
1911 \\Klubo esperantista a 19. cervence v Esperanto-gntppe. Esperantskou pred- 
nasku Cecha o Cesich vyslecldi Nemci s velikym zajmem a jiste take s uzitkem. 
Zaznaraenavame s j>otesenim. Hkb . 
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Prednaska deskeho esperantist} v krakove V krakovskem denniku „Nowa 
Reforma* (XXX. 571) cteme, ze 15. prosiuce prednasel ve spolku ^Esperanto* pan 
Vladimir Videnskv z Prostejova na thema „ Vyznam esperanta v kulturnim zivote 
narodŭ. M VI. Videnskv je (snad je dovoleno to prozraditi) nas mily a horlivy 
spolupracovnik p. prof. Fridrich, ktery ani na cestacli nezanedbava propagace es¬ 
peranta. JHkb+ 

Zamenhofav vecer na oslavu narozenin tvŭrce esperanta usporadala n Ceska 
spolecnost esperantistu u ve spolkove raistnosti (restaurace Kolarova) dne 16. XII. 
1911. Vecer zahajen byl zapenim hymny n La Espero u kvartetem sestavajicim ze 
sL Josefy a Julci Stejskalovy a pp. H Streibla a St. Stejskala. 0 oslavenci pro- 
mluvil p. H. K. Bouska. SI. B. Studnickova prednesla esperantsky vzpominku ze 
sveho ucitels^eho zivota „Muj ctitel M a p. Vasatko precetl svepojednani o vyznamu 
esperanta pro vzducholetce, odmenene v literarnim konkursu na VII. sjezdu espe- 
rantistŭ. SI. Jarolimova recitovala Miekiewiczovu baseii „Vojevoda u v esp. preklade 
dra Zamenhofa, pp. Dejmek a Koutek prednesli tri anekdoticke vlozky, nacez 
pan Berger zakoncil program vtipnym esperantskym vypravovanim s ceskymi 
pasazemi r Jih a . Po programu byla volna zabava, pri niz usporadana byla tom¬ 
bola sestavajici vetŝinou z uzitecnych publikaci. Hkb~ 

Ceake prednaSky o esperanta. V Praze usporadal Svaz Z. e.(2. X.)propagacni 
vecer, na nemz promluvili pp. Biskup, Bouska, Schmidt, ve dvorane Merkuru. Klub 
raalostran. esp. usporadal (4. X.) v kavarne Opera prednasku „0 esperantu a jeho 
vyznamu pro male narody a , kterou proslovil p. H. K. Bouska. — V Turnove 
v Besidce uchovske pojednal horlivy propagator p. Radek ve 3 prednaskach (19. r 
25., 26., III.) o esp. a jeho dŭlezitosti pro ces. zivnostnika. — VeSyarove pred¬ 
nasel (6. VII.) v okrskove schuzi ucitelske jednoty Komensky p. uĉitel Stefl na thema: 
Vyznam esp. pro uĉitele; prednaska byla spojena s vystavkou, jez teŝila se znacne 
pozornosti.. — V Kamenici n. L. usporadala (7. VIII.) Meat. beseda prednasku 
^Esperanto a jeho rozsifeni w ; prednasel p. Ph St. Stejskal v host, u Lipy. — V K \\ k 1 e- 
nach prednasel.(3. XII.) p. dr. Schulhof (Esperanto a obecenstvo) v hotelu Terny 
kŭn. — V Brne zahajil (6. X.) Klub c. esp. svuj kurs prednaskou o vyznamu a dule- 
zitosti esperanta. — V Olomouci usporadal tamni klub (7. X.) propagacni pred- 
nasku v Sokolovne; promluvil p. Krumpholc na thema: Esperanto, jeho vyznam a 
budoucnost. — V Horce n. M.(Morava) usporadal (5. XI.) Sokol prednasku: „Po- 
rozumivacijazyknarodu esperanto; w prednasel p. uc. Xeuzil; po prednasce zahajen 
kurs. — V Radvanicich (Slezsko) zahajil klub kurs (29. X.) ve skole verejnou 
prednaskou. — VeVidniv Narodnim dome (X okres) prednasel (28. X.) o esp. 
p. K. Machaĉek (pro Sokol X). v Kronikar.. 

Verejne kursy esperanta pro Cechy. V Praze „Ceska spoleĉ. esper.“ zahajila 
(15. — 17. XI.) tri trimesicni kursy esperanta pro zacatecniky; vyucuje se ve stredu 
v mestanske skole u sv. Jindricha (u£i p. Hromada), ve ĉtvrtek v obecne skole chlap. 
u sv. Frantiska (p. Berger) a v patek v poslucharne pravnicke fakulty (p. Bouska); 
Na Male Strane porada kurs (od 4. X.) v kavarne Opera mistni klub; uci p. Bouska 
kazdou stredu. V Bubnech porada (od4. XI.) kurs esp. odbor spolku „Akademikove 
Praha VII u ; uci ve skole ve stredu a v sobotu p. Hromada. „Delnicke sdruzeni ^p. u 
poradalo kurs esp. pro delnictvo. „Unie ceskych esperantistu 4 * uĉila ve sve uĉebne. — 
V Hoficich poradala kurs Mesfan. beseda; vedl ho p. dr. Kamaryt a trval od 2. X. 
do 10. XI. vzdy v utery a patek v hotelu Berauek za ŭcasti 15 osob; po skonceni 
kursu ustavil se krouzek, ktery pristoupil ku „Svazu 6. e. u — V Kamenci nad 
Lipou konal se o prazdninach vert*jny bezplatny kurs v budove mesfanske skoly; 
ucil p. PhSt. Stejskal; ŭcastnikŭ 50.— V Turnove byl ukoncen (19. VIII.) jiz 
druhy bezplatny kurs, konany ve stredu (8—9hod. vec.) v obchodni skole; ucil p. uc^ 
F. Radek; treti lairs zahajen byl 4. X. v teze skole; kurs konversacni (v sokolovne) 
ridila pi OlgaPtacnikova; ĉten Krsnuvspis r LaParizaneto. u — VMladeBoleslavi 
zahajen byl kurs 17. X. v budove mest.skoly chlapecke. — V Pardubicich konaly 
se (od 9. X. do 21. XII.) dva verejne kursy esper. (pro zacatecniky' a pokrocile) 
v divci skole: ucili pp. dr. Fousek a dr. Schulhof. — V Brne poradal Klub ces. esp. 
trimesicm kurs (od rijna do pros.) dvakrat tydne v mistnostech obchodni akademie^ 
— V Prostejove porada Klub esp. dva kursy: verejny v utery a patek vecer 
v obch. skole (od 10. XI, 16 ŭcast., poplatek 2 K) a pro zaky ĉeske realky v ned. dop^ 
(od 22. XI, 63 ucastnici, zdanna); v ol>ou uci p. prof. Fridrich. — V Olomouci 
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zahajen kurs esp. 12. X.; uĉi p. JUC. Friedrich 20 posluchaĉŭ. — V Radvanicich 
(Slezsko) vede kurs p. Fr. Dvomik v budove skolni. — V Mikulovicich (Mor.) 
kona se kurs v budove mesfanske skoly a uci p. uĉitel Jerahek. — YeVidni uci 
p. K. Machacek. Kronikar. 

Zabaviu poduiky eeskjrch esperantistu. V Kuklenach poradal Klub esp. 
3. XII. 11. odp. ve dvorane host. „Cerny kŭii 4 akademii vychodoceskych espe- 
rantistŭ, v jejimz programu byla take prednaska ^Esperanto a nase obecenstvo 4 
(p. Dr. Schulhof) a zapeni liymny esperantistu „La espero 4 ; s akademii spojen 
byl prodej esp. knih a polilednic a slosovani. Kronikar. 

I. sjezd ,,I)elnickeho sdruzeni esperantistu* 4 jodbor ,Delnicke akadeinie 
Praze) konal se ve dnech 9. a 10. zari 1911 ve velkem sale restaurace Krizkovy 
v Praze. Prvy den (v sobotu vecer) sjezd byl zahajen a ustaven, nacez p. Sada 
referoval o ĉinnosti organisace a taktice. Druhy den (v nedeli dop.) byla hlavni 
ach^ze, v niz podany byly referaty: Yznik, vyvin a rozvoj jazyka mezinarodniko 
(p. Sidlo). Esperanto a socialismus (p. Chaloupecky) a Prakticky vyznam esperanta 
pro delnietvu (p. Kucera). Litujeme ze pro tisnivv nedostatek mista nemuzeme 
se podrobne rozepsati o tomto zdarilem sjezdu, ktery vehce frapatne kontra- 
stoval sc od souĉasneho uboheho III. sjezdu ' r Unie ces. esp.“, ktery poradatele 
nespravne a nepravem nazvali sjezdem ceskycli esperantistu. S potesenim vidime 
a zdravime pekne iispechy mladeho sdruzeni. Hkb. 


Delnictvo a svetovy jazjk niezinarodni je nazev Bstrankoveho propagac- 
niho letaku, ktery vydalo „Delnicke sdruzeni esperantistu 44 . Letak je psan velnji su- 
gestivne, je videti, ze jej psali lide majici smyl pro agitaci. Zasila jej p. Rob. Siida, 
Praha II., Lipova 8. Stoji 10 h. Jt, 

Zajimava polemika o esperantu vyvinula se v prazskem denniku „Cas“ mezi 
profesorein dr. Krausem a prof. Rud. Fridrichem. Pan prof. Fridricli uverejnil 
(7. a 8. II. 11.) feuilleton „Pro esperanto 4 , v nemz velini sfastne polemisoval 
proti namitkam franoouzskeho roupinciera Marc^la Prevosta # proti esperantu 
(obranu tu otiskli jsme soucasne s „Casem 4 ; viz„ Ces. esp 4 Y, 49, 65.). Feuilleton 
vyvolal (7. a 8. III. 11.) proticlanek n Proti esperantu 4 , v nemz prof. Kraus snazil 
se ideu esperantismu sesmesniti. P. profesor Fridricli odpovedel brilantnim feuill- 


etonem „Za cest a pravo esperantismu 4 (31. III. 11.), jimz s neobycejnou ele- 
ganci paralysoval ŭtok p. prof. Krause. Odpovetf p. Fridricha je opravdu vzorem 
vecne a klidne polemiky i litujeme, ze nemuzeme o ni obsirneji referovati a 
ze jsme nuceni poukazati ĉtenare na ĉasopis „Cas** sam. Propagatori ucte se! 
Podobne v „Kulturnich snahach 4 neodvisleho denniku r Samostatnost** objevil se 


(2. XI. 11.) feuilleton proti esp. (od Rowalskeho), a na to (18. a 23. 11. 11.) 
pro esperanto (prof. Rosicky). Bohuzel projev obrance esperanta neprilehal k ŭtoku 
a tim nijak neprispel k vyvraceni lichych namitek p. Rowalskeho. Litujeme, ze 
pro nedostatek mista nemuzeme podrobiti kritice namitky p. Rowalskeho. Hkb. 
Umrti mezi ceskymi esperantist). Dne 12. X. 1911 o 8. hod. vecer zemrel 


a 15. X. byl pochovan predseda ..Klubu esp. * ve Yitkovicich (Slezsko) p. Jan 
Gabzdvl , delegat 17. e. a. Pro esperanto pracoval horlive, obetave a nezistne 
v pomerecli velmi tezkych—zaslouzi cestne pamatky ceskych esperantistu. Hkb. 


INFORMACE A DOKUMENTY. 

Prvni brozura « esperantu vysla r. 1887 (tedy pred 25 letyj. Brozura raela 
nazev: Mjezdunarodnij jazik. Predislovje i polnij uĉebnik. Autor 
oznacen byl pseudonymem Dro Esperanto aje jim varsavsky okulista Dr. 
Ludvik Lazar Samenhof, narozeny 3/15. prosince 1859 v Bielostoku. Brozura vy¬ 
sla v cervenci r. 1887 nakladem autorovym a tiskl ji Ch. Keiter. Mela 40stran 
velikosti 207 2 xl5 cm a jeden slozeny list. St ala 15 kopejek a je uz davno ŭplne 
rozprodana. Obsahovala ol>sirne pojednani o jazyce mezinarodnim a ŭplnou itduv- 
nici, k niz na zvlastnim liste pridan byl esperantsko-rusky slovnik, obsahujici 920 
kmenu noveho jazyka, ktery tehdy nemel jeste zvlastnilio pojmenovani (oznaco- 
val se jednoduse: liugvo internacia de doktoro Esperanto, t.j.jazyk mezinarodni 
doktora Esperanta), a teprv mnohera pozdeji dostal jmeno sveho tvurce. Bro¬ 
zura v knitke dol>e, jeste r. 1887. vysla polsky (Jezvk Miedzynarodo>"y), francouz- 
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CESKY esperantist a 


1 


n 


sky (Langue internationale) a nemecky (Internationale Sprache), pozdeji r. 1888, 
take anghcky (International Tongue) a jeste pozdeji v jinych jazycich. To byl 
prvni projev, jimz tvurce esperanta ohlasil svoji praci svetu a vyvolal moliutne 
svetove hnuti. Nepatrna knizecka objemem, ale velevyznamna obsahem — dejiny 
budouci vydani jeji zaznamenaji jako udalost epochalni. .— A jubilejnim roce teto 
udalosti uverejnujeme cesky preklad pojednani, „ jimz obratil se Zamenhof — 
pred ctvrt stoletim! — k svetu, aby ho vyslechl. Ctete je a uvaznjte otomctvrt- 
stoletem boji za nasi myslenku! Bŝk. 

JAZYKOVY RADCE. 

Vyklad dov easto ckjbui zamehovauych (vybrano z n Vortaro de espe- 
ranto“ de Kabe). — 1. Aboraeno, antipatio. Abomeno = osklivost. 
odpor. Cit, ktery zpusobuji vehni protivne fysicke vlastnosti predmetu, ku pr.: 
zapach hnijiciho masa; odpor k necemu. Abomena = osklivy, odporny. Pŭso- 
bici osklivost: abomena odoro odjH»rny zapach, a)>omena vizaĝo — odporna 
tvar, abomena ago = osklivy cin. Antipatio = odpor, nechuf, nelibost. Odpor, 
ktery zpusobuji neprijemne vlastnosti dusevni. Antipatia = protivny odporny. 
Kdo vzbuzuje antipathii: antipatia homo = protivny clovek.—2. Abrupt a, de- 
kliva kruta. Abrupta = strmy, srazny. Velice strmy, jakoby utrzeny, unz- 
nuty: abrupta bordo = strmy breli. Abrupteco — prikrost, sraznost. \ last nost 
toho, co je strme. Dekliva = srazny, spadny, skloneny k obzoru. Deklivo — 
svah, strah, ŭboĉi. Povrch skloneny k obzoru: deklivo de monto svah horsky. 
Kruta — prikry, strmy, srazny. silne skloneny k obzoru; inajici smer blizky svi- 
slemu: kruta monto — pH kra hora.— 3. Ab see so, ulcero, vundo. Ahsceso 
= hliza, vred. Naval hnisu v tkani. Ulcero r= vret, nezit, bolak. Zapal pokozky 
nebo sliznice, s mistni ztratou latky (substanco): ronda ulcero de la stoinako 
Vundo ==■ rana, poraneni. Nasilne rozdeleni tkaniva: tranevundo = secna rana, 
pikvundo = bodna rana. Vundi — raniti, z-, po-, nasilne rozdeliti tkanivo: vundi 
per bajoneto = zraniti bodakem. Vundebla — zranitelny. Kdo mŭze hyti zranen: 
Sole la kalkano de Ahilo estis vundebla = jen pat a Achilova byla zranitelna. 
(Pokracovani pHste.) Prel. ltud. Hrornada . 


ZPRAVY SPOLKOVĈ. 

Zkousky z esperanta pred zkusebnimi komisemi „Svazu ces. esjj. w konati se 
budou o svatcich velikonocnich. Informace podavaji a prililasky pHjimaji:^ pro 
Pechy p. prof. dr. Stan. Kamaryt v Honcich, pro Moravu p. uĉitel Th.* < ejka 
v Bystrici p. Host. — PH teto pnlezitosti napravujeme neinile nedopatreni sde- 
lujice hodne opozdene, ze posledni zkousce v Luhaeovicich (pri syezdu mor. esp.) 
podrobili se s prospechem p. Haltmar z Huliua, studujici gymnasia ve \ al. 
Mezinci, a p. Blazek, zel. ŭrednik v OlomoucL 0.3. 

klub esperantistŭ v Prostejove na valne hromade konane 2H. XI. 11. usnesl 
se po ŭ vase oposlednich udalostech pnstoupiti za clena „Svazu ces¬ 
ky ch esperantistu u . 

Klub esperantistu v Olomouci konal 9. Hjna 1911. valnou hromadu, na niz 
usnesl se pHstoupiti ke Svazu ĉes. esp. u (B. A. E.), jezto „chc e podporoyati 
ustredi, jez jevi snahu po smiru** (prislusne pnpisy o tom zaslany Unii i 
Svazu). Z jednatelske zprav'y vyjimame: klub ma 15 clenu; poradal jednou tydne 
konversacni schuzky; na jare poradal 12hodinovy bezplatnv kurs esjo., jehoz sŭ- 
castnilo se 13 posluchacŭ; 7. X. poradiina v Sokolovne prednaska „0 vyznamu u 
budoucno8ti esperanta u (p. Jos. Knunpholc z Bystrice), kterou vyslechlo 85 osob. 
Novy kurs zahajen 12. X. Die zpravy knihovni klub odebiral oba casopisy ces. 
esp. a organ nem. esp. rak. PH vollje vybom zvolen predsedou p. Dr. J. Kubicek, 
jednatelem p. JUC. J. Friedrich. Schŭze konaji se kazde pondeK v hot. Austria 
o pul 8. hod. vecer. 

krouzek esperantistu v Horicich ustavil se 18. listopadu^ 1911. Schuzky 
konaji se kazdy ĉtvrtek v hotelu Beranek. Predsedou zvolen p. JIUDr. A . Zednicek, 
jednatelem p. red. Eug. Schorsch. Krouzek pristoupil za clena S. c. e. 
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VI 


C KSKY KSPKRANTISTA 


I 


LIBROJ KAJ GAZETOJ. 

La question de la langue auxiliaire Internationale. Verkis Gustav 
(j'antherot . Eldouis Librairie Hachette et Cie, Paris (Bvd. St. Germain 79). Pĝ. 
IX kaj 318. Prezo 3*50 fr. — Ampleksa scienca verko de la franca univemtata 
profesoro pri la problemo de la helpa lingvo internacia. En 15 capitroj la aŭtoro 
bonege klarigas la esencon, historion kaj staton de la ideo, tial el la libro ciu 
povas konatigi al si ĉion, kio rilatas nian aferon. (Se la aŭtoro permesos, ni publik- 
igos la tradukon de kelkaj fragmentoj el la libro). B . 

Methodisches Lehrbuch der internationalen Hilfssprache Esperanto. 
2. eldono. Verkis Johann Schroder. Eldonis A. Hartleben's Verlag. Wien 
und Leipzig. 1910. Pĝ. 177. Prezo 2 31. — Detain lernolibro enhavanta funda- 
mentan klarigon pri gramatiko kaj sintakso, ambaŭ vortarojn, ekzercojn kaj 
literaturaĵojn. Gi eliris en la konata (ankaŭ ĉe Bohemoj) kolekto da lingvaj lerno- 
libroj „Bibliothek der Sprechenkunde* 4 (n-o 88.), en kin eliris siatempe ankau la 
lernolibro (de Lott) pri volapiik (ankau pri la bohema lingvo). El la libro ni ci¬ 
tes kelkajn interesajojn en la rubriko r Jazykovy radce* 4 (Lingva konsilaro) de 
la venontaj numeroj. B. 

Deut&ch-Esperanto Worterbuch. Verkis P. Christaller . Eldonis Verlag 
Moller & Borel Berlin (SW. 68, Lindenstr. 18-19). Pĝ. XXVI+516. Prezo 31 4. 
— Granda, enhavoriĉa vortaro zorgoplene redaktika de prof. Christaller laŭ ĉiuj 
ĝisnunaj fontoj kaj atentoplene reviziita de prof. Cart. Fidinda helpilo, kiun ni 
(en la tempo, kiam ankorau ne ekzistas detain vortaro bohem-esperanta) reko- 
mendas al ĉiu, kiu scias la germanan lingvon. (La nove enkondukitaj vortoj en 
la vortaro ni citas en la rubriko .,Jazykovy radce u , Lingva konsilaro). /?. 

Aline. Rakonto. Verkis C. F. Ramuz. Tradukis Rene de Saussure . Eldonis 
Universala esperantia librejo, Geneve (rue de la Bourse 10). 1910. Pĝ. 
139. Prezo 1 Sm. — Svisa rakonto, historio de perfidita virino, kiu forlasita de 
la malserioza amanto mortigas la infanon kaj sin mem. Malgaja objekto natu- 
risme traktata. La traduko de la bone konata samideano estas bonega. Artaj 
desegnoj de la naturo ricigas la fluon de bonstila verketo, kiu estos bela ornamo 
por Nova sento ĉiu bibiioteko. PcA. 

Germana esperantisto [VIII, a 12) sciigas, ke ĝi aperos en du apartaj eldo- 
noj: propaganda kaj literature. Ciu eldono estos sendependa, eliros monate kaj 
estos aparte abonebla (po 1 Sm = 2 K). Tiu ĉi phgrandigo de tin ei bonega ga- 
zetos estas ĝojiga dokumento pri la konstanta progreso de esperenti&mo en Ger- 
manujo. Ni gretulas ! H. 


rŭznA SDĈLENI. 

Iprinmy pritel revue M Cenky esperantista 44 1 . sam revui redne predplaci 
a pozorne cte; 2. doporucuje revui ve svem okoli a zada ji v mistnostech, jez 
navstevuje; 3. ziskava ve svem okoli predplatitele a inserenty a zasila nam adresy 
osob, na nez mozno s uspechem zaslati ukazkove cislo nebo nabidku inserce; 4. 
zasila nam zpravy o vŝech udalostech ze sveho okoli majicich vztah k esperentu 
a zasila zpravy nase o hnuti v cizine (s iplanim adresy revue) k otisteni do mist- 
nich casopisu! Uprimny pritel revue „Ces. esp. u pracuje kde mŭze a jak mŭze 
v presvedceni, ze s uspechem revue spojen je ŭspech hnuti. R- 

Zdarma 1 vytlsk , f ('es. esp. 44 pro verejnou citarnu, hotel neb pod. zasilame 
do kazdeho mesta, kde mame aspon 10 abonentŭ. Mistnost dotycnou stanovi 
mistni spolek neb krouzek. 

Mezl zakladateli brnfnskeho spolku nebyl — sdeluje nam pan Kajs — 
p. Steier, ktery stal se esperentistou teprve rok po zalozeni spolku (1902). 
Oprevujeme. /ferf. 


Nakladatel dr. Stan. Kamaryt. Zodpovedny redaktor a vydavatel H. K. Bouŝka. 
Tiskem knihtiskarny F. Simon a spol. ve Dvore Krelove n. L. 
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MULTAJ ESPERANTAJ VERKOJ 

amuzaj kaj klerigaj, originalo verkitaj aŭ tradukiUty de multaj Iertaj di versus ciaj esperan- 
tbtoj kun la bnmaneca kaj progresema tendencoj: tr adukoj el ciuj liter aturoj de ciiq 
lingvoj kaj epoko;. raporftoj kaj notizoj pri gravaj internaciaj, precipe aktualaj, proble- 
moi kaj foktoi. diskntoj pri rimarlrindaj okazaĵoj fe^ aferoj inter e^perantbuoj. liter atu- 
raj informoj pri aperintaj esp. verkoj kaj gazetaj artikoloj, krom tio kohemaj ariikoloj 
pri e^peranto k%j esperantbmaj movado. historic*, literature, gazetaro ktp. estaa legeblaj 
en la tuna bohem-esperanta monata revuo [eliranta jam la bCtan jaron) 

-BOHEMA ESPERANTISTO -- 

redaktata de H. K. Bouska kaj eldonata de dr. Kamaryi — SpOcinteba numero 
kontrau reepondknpono !! — A d re so: Bohema esper?* to [H. K. Bouska). Smichov730, 

Na Celne 4. Boboimyo-Auatrio Jarabonaro: Sm 1.7«». 


„LA ONDO DE ESPERANTO 4 * 

Moskva. Busujo. Tverskaja, 26. Dura la IV-a jaro de sm regulafunkeiado..LaOndo u sen- 
page donos al siaj abonantoj, krom 12 n-roj (16—20 paĝaj) la speciale por tiu. celo frada- 
kitau de s-ino M. Ŝidlovakaja ĉefverkon de rasa literaturo: „Princo Serobrjanij 44 de 
TOLSTOJ. (352-p,tĝa,gradfonnata lil ; kies prezo por la neabontoj ifrankite Sm. 
1.6U). Literal, konkursoj kun monpremioj. Portretoj de konataj Esperautistoj. Beietrjftiko 
oigin.) k. traduk. Plena krouiko. Bibbografio. Anraza fako. Korespondo tutmonda (iH»9tk. 
rlai.tr. La aboupagon (2 rubl. r= 2420 Sm.} oni sendu al „Lil>rejo Esperanto 4 * (26, Tversita 
ju sMoskvo, Rusiyo) aŭ al alby Esper. bbrejoj, poStmandate. respondkupoue, papernione aŭ 

per bankĉekuj. 


• DANUBO ■- = 

monata organo de la rumanaj kaj bulgaraj esperantistoj. Internacia gazeto (32 p* 9 
16x24) sole en esper an to redaktata de specials komitato kun la kunlatarado de enii- 
nentaj diverslandaj esperantiatoj. Enhavas abundan kvanton da plej internacia kaj zorge 
elektata literaturo: interesajn n Miksaĵoj 4 ; raultpa£an rubrikon r Km*toinatio por iufanoj 
kaj komeneantoj - , artikoloj pri esperanto. espflmitMDo, arto, scienco, k.a.: zorge redakta- 
tan r Esperantista movado a ; konstantajn rubnkoju r Diversajoj*. „ Bibbografio* 4 , k. t. p. t k. 
t. p. Fundamenta korekta stilo!Plej enhavoridafPlej malkaral Bedakcio & adnunistra- 
cio 5, Str. I. G. Bratianu, Bucuresti (Rnmanajo) Jars abonos 1-40 Sm (Fr. 3.50) Per- 
so no, kiu abonigas 5 nov^jn personojn por jaro, rajtas ricevi senpage Danubon dura unu 

jaro. — Specimens n-ro sole kontrau respondkupono. 









ESPER ANTIKA POSkALENDARO por la jaro 1912. Itedaktoro: Dro A. Schramm, g 
re£a asesoro, Dresden. La nova eldono enkavas. krom la ambaŭstila dataro kaj II 
diversaj tabeloj. tre riean kaj valoran materialnn, raulte pb ampleksam ol en la J 
antaŭaj jaroj. Multaj artikoloj informos la aĉetantojn de la bhro pri cio, kio es- ■ 
tss Belinda en Esperantujo. kaj pro tio la nova poŝk&lend&ro estas bezonata bbro | 
por ĉiu esperantisto. Prezo de la poŝkalendaro 0,40 Sim ne&irankite. Sendkostoj 5 
0,15 M. (0.075 Sm.). Oni postulu specialan prospekton de esperanto Yerlag g 
MoDer & Borel, Berbn SW. 68, Lindenatr. 18-19 kaj korespondantoj. S 


UĈEBNICE, SLOVNIKY, LETAKY, ODZNAKY 


a pod. zasila za pfedem zaslany obcos 

ice revue ĈESKY ESPERANT1STA Smichov ĉis. 730. 



KNIHT1SKARNA A ŬSTAV LITOGRAFICKY 


F. SIMON a SPOL 

VE DVORE KRALOVE N. LABEM. 


Doporucuje se k tisku: 
cenniku, brozur, knih 
zabavnych, - obchod- 
nich a vedeckych, ĉa- 
sopisŭ, plakatŭ, kance- 
lafskych, spolkovych 
a obchodnich tiskopisŭ 
v nejmodemejsi up ra¬ 
ve pri levnych cenach. 



Nejmodemejsi -i 
knihtiskarna ĉeskeho venkova. 

Tisk obrazu a pohlednic. 







